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Bedienungsanleitung
Elektronik-Akku-Bohrschrauber
mit Drehmomenteinstellung

Operating Instructions
Battery-powered Drill/Screwdriver
with Adjustable Torque

Mode d’emploi
Perceuse-visseuse électronique a
accumulateur avec réglage du couple de rotation

Manual de instrucciones
Taladro atornillador electrénico a
bateria con ajuste de par

Istruzioni d’uso
Trapano-avvitatore elettronico ad accumulatore
con regolazione coppia di rotazione

Betjeningsvejledning
Elektronisk akku-bore/skruemaskine
med drejemomentindstilling

Bruksanvisning
Elektronic sladdlés skruvdragare
med vridmomentsinstélining

Kayttéohje
Elektroninen akkuporakone/ruuvinvaannin
vaantémomentin saadolla

Navod k pouziti
Elektronicka akumulatorova vrtacka + Sroubovak
s nastavenim to¢ivého momentu

Navodilo za uporabo
elektronskega izvijaca na baterije
z nastavljanjem vrtilnega momenta

Upute za uporabu
Akumulatorska busilica s podeSavanjem zakretnog
momenta

Kullanma talimati
Tork ayarlamali, sarjli elektronik matkap/tornavida

ce

Art.-Nr.: 45.130.87 1.-Nr.: 01016
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Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und

Sicherheitshinweise lesen und beachten

Read and follow the operating instructions and safety information
before using for the first time.

Avant la mise en service, lisez le mode d’emploi et les consignes

de sécurité et respectez-les.

Prima della messa in esercizio leggete e osservate le istruzioni

per 'uso e le avvertenze di sicurezza.

Betjeningsvejledningen og sikkerhedsanvisningerne skal lzeses,
inden maskinen tages i brug. Alle anvisninger skal folges.

Prije pustanja u rad progitajte i pridrzavajte se ovih uputa za uporabu
i sigurnosnih napomena.

Leer detenidamente las instrucciones de uso y las advertencias de
seguridad antes de poner en marcha el aparato.

Las igenom och beakta bruksanvisningen och sakerhetsanvisningarna
fére anvandning.

Lue kayttoohje ja turvallisuusméaéaraykset ennen kayttéonottoa ja
noudata niita.

Pred uvedenim do provozu si precist ndvod k obsluze a bezpe¢nostni
predpisy a oboje dodrzovat.

Pred uporabo preberite in upostevajte navodila za uporabo in
varnostne napotke.

Aleti calistirmadan 6nce Kullanma Talimatini ve Givenlik Uyarilarini
okuyun ve riayet edin.
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. Geratebeschreibung:

1

1 Drehmomenteinstellung
2 Bithalterung

3: Umschaltung Links-Rechtslauf
4: Ein-/Ausschalter
5: Akku

6 Ladegeréat
7 Rasttaste

2. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden Sie
im beiliegenden Heftchen.

3. Wichtige Hinweise:

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme lhres
Akkuschraubers unbedingt diese Hinweise:

1. Laden Sie den Akku-Pack mit dem mitgelieferten
Ladegerat. Ein leerer Akku ist nach ca. 3-5
Stunden aufgeladen.

2. Nur scharfe Bohrer sowie einwandfreie und
geeignete Schrauberbits verwenden.

3. Beim Bohren und Schrauben in Wénden und
Mauern diese auf verborgene Strom-, Gas- und
Wasserleitung tberprifen.

4. Inbetriebnahme:

Laden des NC-Akku-Packs

. Akku-Pack aus dem Handgriff heraus ziehen,
dabei die Rasttasten driicken.
. Vergleichen Sie, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhandenen
Netzspannung lbereinstimmt. Stecken Sie das
Ladegerat in die Steckdose.
Stecken Sie den Akku-Pack in den Ladeadapter.
Die griine Leuchtdiode signalisiert, dass der Akku-
Pack geladen wird. Die Ladezeit betragt bei bei
leerem Akku max. 3-5 Stunden. Wahrend des
Ladevorgangs kann sich der Akku-Pack etwas
erwarmen, dies ist jedoch normal. Achtung! Bei
Vollladung erfolgt keine automatische
Abschaltung.

N

o

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht mdglich sein,

Uberprifen Sie bitte

- ob an der Steckdose die Netzspannung
vorhanden ist

- ob ein einwandfreier Kontakt an den
Ladekontakten des Ladegerétes vorhanden ist.
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Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch nicht
moglich sein, bitten wir Sie,

@ das Ladegerat

@ und den Akku-Pack

an unseren Kundendienst zu senden.

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fiir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des NC-Akku-Packs sorgen. Dies ist auf
jeden Fall notwendig, wenn Sie feststellen, daB die
Leistung des Akku-Schraubers nachlaBt.

Entladen Sie den Akku-Pack nie vollstandig. Dies
fiihrt zu einem Defekt des NC-Akku-Packs!

Drehmoment-Einstellung (1)

Der Akkuschrauber ist mit einer 16 stufigen
mechanischen Drehmomenteinstellung ausgestattet.
Das Drehmoment fiir eine bestimmte Schrauben-
groBe wird am Stellring (1) eingestellt. Das Drehmo-
ment ist von mehreren Faktoren abhangig:

@ von der Art und Harte des zu bearbeitenden
Materials

@ von der Art und der Lange der verwendeten
Schrauben

@ von den Anforderungen, die an die
Schraubverbindung gestellt werden.

Das Erreichen des Drehmoments wird durch das
ratschende Ausriicken der Kupplung signalisiert.
Achtung! Stellring fiir das Drehmoment nur bei
Stillstand einstellen.

Bohren

Zum Bohren stellen Sie den Einstellring fiir das
Drehmoment auf die letzte Stufe ,Bohrer“. In der
Stufe Bohren ist die Rutschkupplung auBer Betrieb.
Beim Bohren ist das maximale Drehmoment
verfligbar.

Drehrichtungsschalter (3)

Mit dem Schiebeschalter tiber dem Ein/Aus-Schalter
koénnen Sie die Drehrichtung des Akku-Schraubers
einstellen und den Akku-Schrauber gegen
ungewolltes Einschalten sichern. Sie konnen
zwischen Links-und Rechtslauf wahlen. Um eine
Beschadigung des Getriebes zu vermeiden, soll die
Drehrichtung nur im Stillstand umgeschaltet werden.
Befindet sich der Schiebeschalter in der
Mittelstellung, ist der Ein/Aus-Schalter blockiert.
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Ein/Aus-Schalter (4)

Mit dem Ein/Aus-Schalter kdnnen Sie die Drehzahl
stufenlos steuern. Je weiter Sie den Schalter
driicken, desto hoher ist die Drehzahl des
Akkuschraubers.

Schrauben:

Verwenden Sie am besten Schrauben mit Selbst-
zentrierung (z. B. Torx, Kreuzschiltz), welches ein
sicheres Arbeiten gewahrleistet. Achten Sie darauf,
daB der verwendete Bit und die Schraube in Form
und GréBe tbereinstimmen. Nehmen Sie die Dreh-
momenteinstellung, wie in der Anleitung be-
schrieben, entsprechend der SchraubengréBe vor.

Technische Daten:

Spannungsversorgung Motor 144V =—=
Drehzahl 0-550 min*
Drehmoment 16 stufig
Rechts-Links-Lauf ja
Spannweite Bohrfutter 1,0-10 mm
Ladespannung Akku 18V ==
Ladestrom Akku 400 mA
Netzspannung Ladegerat 230V ~50 Hz
Schalldruckpegel LPA: 68,9 dB(A)
Schalleistungspegel LWA: 79,9 dB(A)
Vibration: a,, <2,5m/s?

Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden:

@ Typ des Gerétes

@ Artikelnummer des Geréates

@ Ident- Nummer des Gerates

@ Ersatzteil- Nummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter www.isc-
gmbh.info
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1. Layout:

30.06.

1: Torque adjustment facility

2: Bit holder

3: Forward / Reverse selector switch
4: On/Off switch

5: Battery pack

6: Battery charger

7: Pushlock button

2. Safety information
Please refer to the booklet included in delivery for
the safety instructions.

3. Important information
Be sure to read the following information before you
use your cordless screwdriver for the first time:

1. Charge the battery pack with the charger
supplied. An empty battery pack requires a
charging period of approximately 3 to 5 hours.

2. Only ever use sharp drill bits and screwdriver bits
which are suitable for the purpose and in faultless
condition.

3. Always check for concealed electric cables and
gas and water pipes when drilling and screwing in
walls.

4. Starting up

Charging the NC battery pack

1. Take the rechargeable battery pack out of the
handle, pressing the pushlock button at the side to
do so.

2. Check that your mains voltage is the same as that
marked on the rating plate of the battery charger.
Plug the battery charger in the socket.

3. Plug the battery pack into the charging adapter.
The green LED will come on to indicate that the
battery pack is being charged. An empty battery
pack requires a maximum charging period of 3 to
5 hours. The temperature of the battery pack may
rise slightly during the charging operation. This is
normal. Important! It does not switch off
automatically when fully charged!

If the battery pack fails to become charged, please

check

@ whether there is voltage at the socket-outlet

@ whether there is proper contact at the charging
contacts on the charger.
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If the battery still fails to become charged, please
return

@ the charger

@ the battery pack

to our Customer Service Department.

Timely recharging of the Ni-Cd battery pack is
recommended in the interest of long battery life.
Recharging is always necessary when you notice
that the power of the battery-powered
drill/screwdriver is decreasing.

Never allow the battery pack to discharge
completely. This will result in damage to the Ni-Cd
battery pack!

Adjusting the torque (1)

The battery-powered drill/screwdriver is equipped
with a 16-step mechanical torque adjustment facility.
The torque for a specific size of screw is selected
with the set-collar (Figure 1). The correct torque
depends on several factors:

@ on the type and hardness of material in question

@ on the type and length screws used

@ on the requirements needing to be met by the
screwed joint.

The clutch disengages with a grating sound to
indicate when the set torque is reached.
Important! The tool must be at a standstill when
you set the torque with the setting ring.

Drilling

For drilling purposes, move the set-collar to the last
step ,Drill“ (Figure 1). In this setting the slip clutch is
inactive. The maximum torque is available in drilling
mode.

Forward/Reverse switch (3)

With the slide switch above the On/Off switch you
can select the direction of rotation of the battery-
powered drill/screwdriver and secure it against being
switched on accidentally. You can choose between
clockwise and anticlockwise rotation. To avoid
causing damage to the gearing it is advisable to
change the direction of rotation only when the tool is
at a standstill. The On/Off switch is blocked when
the slide switch is in centre position.
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On/Off switch (4)

Infinitely variable speed control is possible with the
On/Off switch. The further you press the switch, the
higher the speed of the battery-powered
drill/screwdriver.

Screwdriving

We recommend using self-centering screws (e.g.
Torx screws, recessed head screws) designed for
reliable working. Be sure to use a bit that matches
the screw in shape and size. Set the torque, as
described elsewhere in these operating instructions,
to suit the size of screw.

Technical data

Voltage supply 144V ==
Speed 0-550 rpm
Torque 16 levels
Forward and reverse rotation yes
Chuck clamping width 1.0-10mm
Battery charging voltage 18V ==
Battery charging current 400 mA
Mains voltage for charger 230V ~50 Hz
Sound pressure level LPA: 68.9 dB(A)
Sound power level LWA: 79.9 dB(A)
Vibration a,, <25m/s?

Ordering replacement parts

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

@ Type of machine

@ Article number of the machine

@ Identification number of the machine

@ Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info
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1. Description de I'appareil :

: Réglage du couple de rotation

: Porte-bits

: Commutation de sens de rotation
(vers la droite ou vers la gauche)

: Interrupteur Marche/Arrét

: Accumulateur

: Chargeur

: Touche a cran

[AENE

2. Consignes de sécurité
Vous trouverez les consignes de sécurité
correspondantes dans le petit manuel ci-joint.

3. Remarques importantes :
Avant la mise en service de votre tournevis
électrique sans fil, lisez ces remarques :

. Chargez le bloc accumulateur a l'aide du chargeur
livré avec la fourniture. Un accumulateur vide se
recharge en env. 3 a 5 heures.

. Utilisez uniquement des forets pointus tout comme
des embouts de tournevis irréprochables et
adéquats.

. Lors du percage et du vissage dans des parois et
murs, contrélez s’il y a des conduites de courant,
de gaz ou d’eau cachées.

N

w

4. Mise en service :

Chargement du bloc accumulateur

. Retirez le bloc accumulateur de la poignée en
appuyant sur la touche a cran.

. Comparez si la tension du secteur indiquée sur la
plaque signalétique correspond a la tension du
bloc du serveur disponible. Enfichez le chargeur
dans la prise.

. Enfichez le bloc accumulateur dans I'adaptateur
de charge. La diode électroluminescente verte
signale que le bloc accumulateur est en cours de
chargement. Le temps de charge pour un
accumulateur vide est de max. 3 a 5 heures.
Pendant la recharge, le bloc accumulateur peut un
peu s'échauffer, ceci est cependant normal.
Attention, aucune mise hors circuit
automatique n'a lieu, une fois le chargement
terminé !

N

w

Si la charge du paquet accumulateur n’est pas
possible, vérifiez
- que la prise de courant est sous tension
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- que les contacts du chargeur sont fiables.

S'il nest toujours pas possible de charger le paquet
accumulateur, nous vous prions d’envoyer

@ le chargeur

@ et le paquet accumulateur

a notre station de service aprés-vente.

Dans l'intérét d’'une longue durée de vie, vous
devriez veiller a recharger a temps le paquet
accumulateur. C’est surtout indispensable si vous
constatez que la puissance de la perceuse-visseuse
se réduit.

Ne déchargez jamais complétement le paquet
accumulateur. Cela provoquerait un défaut du
paquet accumulateur NC.

Réglage du couple de rotation (1)

La perceuse-visseuse a accumulateur dispose d’un

dispositif de réglage mécanique du couple de

rotation & 16 gradins. Le couple de rotation pour une

taille définie de vis est réglable par la molette de

réglage. Le couple de rotation dépend de plusieurs

facteurs:

@ de la sorte et dureté du matériau & traiter

@ de la sorte et longueur des vis utilisées

@ des exigences auxquelles doivent répondre les
unions vissées

Si le couple de rotation est atteint, un grincement
indique que le désaccouplement est effectué.
Attention ! Ne réglez la bague de réglage pour le
couple de serrage qu’a I'arrét de la machine.

Percage

Pour pouvoir percer, mettez la molette de réglage
pour le couple de rotation sur le dernier gradin
“perceuse” - fig. 1, sur le gradin “percer”
I'accouplement patinant est hors service. Lors du
percage le couple de rotation maximal est disponible.

Commutateur de sens de rotation (3)
L’interrupteur a coulisse au-dessus de l'interrupteur
Marche/Arrét vous permet de choisir le sens de
rotation de la perceuse-visseuse a accumulateur et
d’éviter un démarrage intempestif. Vous pouvez
sélectionner la rotation vers la gauche ou vers la
droite. Pour prévenir un endommagement de



Anleitung AS 14 4 _SPK7 30.06.2006 9:35 Uhr Seite 9

I'engrenage, ne commutez le sens de rotation qu'a
I'arrét. Dans le cas ou l'interrupteur a coulisse se
trouve dans la position centrale, I'interrupteur
Marche/Arrét est bloqué.

Interrupteur Marche/Arrét (4)
L'interrupteur Marche/Arrét permet le réglage en
continu de la vitesse. Le plus fort vous appuyez sur
l'interrupteur.

Vissage:

Utilisez de préférence des vis a centrage
automatique (p.ex. Torx, a téte cruciforme) ce qui
assure le travail en toute sécurité. Veillez a ce que la
forme et la taille du bit et de la vis utilisés soient
conformes. Effectuez le réglage du couple de
rotation comme décrit dans I'instruction - en fonction
de la taille des vis.

Caractéristiques techniques:

Alimentation en courant, moteur 144V =—
Vitesse 0-550 tr./mn.
Couple de rotation 16 gradins
Rotation vers la droite et vers la gauche oui
Capacité du serrage du mandrin 1,0210 mm
Tension de charge, accumulateur 18V ==
Courant de charge, accumulateur 400 mA
Tension secteur, chargeur 230V ~50 Hz

Niveau de pression acoustique LPA: 68,9 dB (A)

Niveau de puissance acoustique LWA: 79,9 dB (A)

Vibration a,, <2,5m/s?

Commande de piéces de rechange

Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

@ Type de I'appareil

@ No. d’article de I'appareil

@ No. d'identification de I'appareil

@ No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.isc-gmbh.info
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1. Descripcion del aparato:

30.06.

1:Ajuste del par

2: Porta-mechas

3: Reversion del sentido de giro

4: Interruptor de conexién/desconexion
5: Pilas recargables

6: Cargador

7: Dispositivo de retencion

2. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad
correspondientes en el prospecto adjunto.

3. Advertencias importantes:

Antes de la puesta en marcha del atornillador de
pilas recargables, es preciso que lea las siguientes
advertencias:

1. Cargar el cartucho de pilas con el cargador que se
suministra adjunto. Un cartucho de pilas vacio se
carga en aprox. de 3 a 5 horas.

2. Utilice unicamente taladros afilados, asi como
puntas portatornillo adecuadas.

3. Cuando taladre o atornille paredes y muros,
compruebe que no exista ningun cable de
electricidad o conducto de gas y agua escondidos.

4. Puesta en servicio:

Cargue el cartucho de pilas

recargables

1. Saque el cartucho de pilas de la empufadura
presionando los dispositivos de retencion.

2. Compruebe que la tension de red coincide con la
especificada en la placa de identificacion del
aparato. Enchufe ahora el cable a la red.

3. Enchufar la bateria al adaptador de carga. La luz
piloto verde indica que el cartucho de pilas esta
cargado. El tiempo de carga es de 3 a 5 horas
como maximo, estando las pilas vacias. Es
posible que el cartucho de pilas recargables se
caliente durante el proceso de carga, lo que
resulta normal. Es preciso tener en cuenta que no
se desconecta de forma automatica al cargarse
por completo.
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Si se presentan dificultades al cargar el conjunto de

baterias rogamos comprueben:

@ si el enchufe utilizado se halla bajo tensién

@ si existe un contacto correcto a nivel de los
contactos del cargador.

De continuar siendo imposible cargar el conjunto le
rogamos ser sirva a remitir a nuestro servicio técnico
postventa:

@ el cargador

@ Y el conjunto de baterias

Con el fin de prolongar al méaximo la duracién de
vida del conjunto de baterias acumuladoras de NC
rogamos no olvide de recargarlas regularmente.
Naturalmente es imprescindible hacerlo si nota que
disminuye la potencia del taladro atornillador.

No descargue nunca totalmente el conjunto de
baterias de NC para evitar que sufran dafos.

Ajuste del par (1)

El taladro atornillador ha sido dotado de un ajuste de
par mecanico de16 niveles. El par requerido por un
tornillo de tamafio determinado se ajusta en el anillo
de ajuste. La fuerza de par depende de varios
factores:

@ del tipo de material a trabajar y de su dureza

@ del tipo de tornillos y de su longitud

@ de los requisitos que deba cumplir la atornilladura
en cuestion.

Tan pronto como se alcanza el par ajustado se
soltara el acoplamiento con un ruido peculiar.
jAtencion! Ajuste el anillo para el par de giro sélo
fuera de servicio.

Taladrar

Para taladrar se debera colocar el anillo de ajuste
del par al ultimo nivel destinado a ,taladrar. En este
nivel de taladro el acoplamiento de resbalamiento no
esta activado. Se taladra pues con la fuerza de par
maxima.

Reversion del sentido de giro (3)

Con el interruptor deslizante situado encima del
conector/desconector es posible ajustar el sentido
del giro des atornillador, al mismo tiempo que se
proteje el aparato de una conexion involuntaria. Es
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posible elegir entre sentido de giro a la izquierda o a Pedido de piezas de recambio
la derecha. A fin de evitar dafios en el engranaje se
recomienda efectuar el cambio de velocidad
unicamente estando el aparato parado. El boton de
conexién/desconexion se halla bloqueado si el
interruptor deslizante esta en posicion central.

Al solicitar recambios se indicaran los datos
siguientes:

@ Tipo de aparato

@ No. de articulo del aparato

@ No. de identidad del aparato

.z -z @ No. del recambio de la pieza necesitada.
Interruptor de conexién/desconexion Encontrara los precios y la informacion actual en
(4) www.isc-gmbh.info

Con el interruptor de conexion/desconexion es

posible regular las revoluciones sin escalas. Un

aumento de presion sobre el interruptor conlleva un

aumento de velocidad del aparato.

Atornillar:

Se recomienda el uso de tornillos autocentrantes,
(por ej. Torx, ranura en cruz) los cuales garantizan
un seguridad de trabajo. Compruebe que el
portatornillos y el tornillo utilizado coincidan en forma
y tamafio. Ajuste el par segln el tamafo del tornillo y
como se indica en el manual de instrucciones.

Caracteristicas técnicas:

Alimentacion de corriente del motor 14,4V =—=
Revoluciones 0-550 min*
Par de fuerza 16 niveles
Giro a la derechafizquierda si
Alcance del portabrocas 1,0-10 mm
Tension de carga bateria 18V ==
Corriente de carga bateria 400 mA

Tension de la red para el cargador 230 V ~ 50 Hz

Nivel de presién acustica LPA: 68,9 dB(A)
Nivel de potencia actstica LWA: 79,9 dB(A)
Vibracion  a,, <2,5m/s?
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1. Descrizione dell’apparecchio

1: Regolazione momento di rotazione

2: Reggibussola

3: Commutazione rotazione senso sinistro/destro
4: Interruttore acceso/spento

5: Batteria

6: Carica batteria

7: Tasto di arresto

2. Avvertenze di sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

3. Avvertenze importanti
Prima di mettere in esercizio il vostro avvitatore a

batteria leggete assolutamente le seguenti
avvertenze.

-

. Ricaricate la batteria con il carica batteria in
dotazione. Una batteria scarica si ricarica in ca. 3-
5ore.

. Utilizzate solo punte affilate e inserti per
cacciavite adatti ed in perfetto stato.

. In caso di perforazione e avvitamento su muri e
pareti, verificate che non siano presenti
condutture nascoste di corrente, gas e acqua.

N

w

4. Messa in esercizio

Ricarica della batteria NC

. Tirate fuori la batteria dall'impugnatura
premendo il tasto di arresto.

. Controllate che la tensione di rete indicata sulla
targhetta corrisponda alla tensione di rete a
disposizione. Inserite il carica batteria nella presa
di corrente.

. Inserite la batteria nell'adattatore di ricarica. Il
diodo luminoso verde segnala che la batteria
viene ricaricata. Con la batteria scarica, il tempo di
ricarica & di max. 3-5 ore. Durante il processo di
ricarica la batteria si puo riscaldare un po', ma cio
¢ del tutto normale. Attenzione: al termine della
ricarica non avviene il disinserimento
automatico!

-

N

w

Se non fosse possibile caricare il pacchetto di

accumulatori, verificate che

@ la presa di corrente disponga della tensione di
rete richiesta

12
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@ i contatti del caricaaccumulatori abbiano un
contatto elettrico perfetto.

Se malgrado tutto non fosse ancor possibile caricare

gli accumulatori, Vi preghiamo di fare pervenire al

nostro Servizio clientela quanto segue

@ caricaaccumulatori
@ pacchetto di accumulatori.

Allo scopo di prolungare la longevita del pacchetto di
accumulatori, dovreste provvedere a
tempestivamente ricaricare il pacchetto di
accumulatori al NC, fatto comunque necessario
dopo aver constatato che la potenza dell’Avvitatore
ad accumulatore diminuisce.

Non scaricare completamente il pacchetto di
accumulatori. Cid comporterebbe un guasto a
codesto pacchetto di accumulatori al NC.

Regolazione del momento di rotazione (1)

Il momento di rotazione dell’Avvitatore ad
accumulatore € meccanicamente regolabile tramite
un dispositivo a 16 stadi. Il momento di rotazione
relativo ad una determinata misura di vite, scelto
sull’anello di regolazione. Il momento di rotazione
dipende da piu fattori:

@ da tipo e durezza del materiale da sottoporre a
lavorazione

@ datipo e lunghezza delle viti da utilizzare

@ dai requisiti richiesti al collegamento a vite da
effettuare.

Il raggiungimento del momento di rotazione e
segnalato mediante disinnesto cricchettante
dellinnesto stesso.

Attenzione! Impostare I'anello di regolazione per
il momento torcente solo con I'utensile fermo.

Trapanatura

Per eseguire una trapanatura portate I'anello di
regolazione momento di rotazione sull’ultima
posizione “Bohren”, trapanatura,. In tale posizione
I'innesto slittante € disattivato.
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Commutadirezione di rotazione (3)

Azionando il selettore scorrevole sopra
all'interruttore acceso/spento potete regolare il
senso di rotazione dell’Avvitatore ad accumulatore,
proteggendo allo stesso tempo I'Avvitatore ad
accumulatore contro un avviamento involontario. Per
evitare di danneggiare la trasmissione, il senso di
rotazione dovrebbe essere regolato con attrezzo
fermo. Se il selettore scorrevole si trovasse in
posizione centrale, in tal caso l'interruttore
acceso/spento e bloccato.

Interruttore acceso/spento (4)

Con l'interruttore acceso/spento si pud
progressivamente comandare il numero dei giri. Pit
che si preme l'interruttore e pit aumentera il numero
di giri del’Avvitatore ad accumulatore.

Avvitamento

Usate preferibilmente viti autocentranti (ad es. con
intaglio a croce), che garantiscono un lavoro sicuro.
Fate attenzione che le punte a cacciavite utilizzate
corrispondano a forma e dimensioni delle rispettive
viti. Effettuate la regolazione del momento di
rotazione come descritto nelle istruzioni,
corrispondentemente alle dimensioni della vite da
usare.

Dati tecnici

Tensione alimentazione motore 144V =—=
Numero giri 0-550 min"'
Momento di rotazione a 16 stadi
Rotazione sinistra/destra si
Apertura bocca mandrino portapunta 1,0 - 10 mm
Tensione di carica accumulatore 18V =—
Corrente di carica accumulatore 400 mA
Tensione di rete per

caricaaccumulatori 230 V ~ 50 Hz
Livello di pressione acustica LPA: 68,9 dB (A)
Livello di potenza sonora LWA: 79,9 dB (A)
Vibrazione a,, <2,5m/s?
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Commissione dei pezzi di ricambio

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:

modello dell’apparecchio

numero dell’articolo dell’apparecchio

numero d’ident. dell’apparecchio

numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda www.isc-
gmbh.info
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1. Beskrivelse af maskinen:

1: Drejemomentindstilling

2: Bitholder

3: Omstilling venstre-hojrelob
4: Teend/sluk-afbryder

5: Batteri

6: Ladeapparat

7: Anslagsknap

2. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfelgende haefte.

3. Vigtige anvisninger:

Nedenstaende anvisninger skal lzeses, inden du
tager akku-skruemaskinen i brug:

1. Akkupack’en lades op med ladeapparatet. Det
tager ca. 3-5 timer at oplade et tomt batteri.

2. Brug kun skarpe bor samt intakte og egnede
skruebits.

3. Ved boring og skruning i veegge og mure skal
disse forst underseges for skjulte stroam-, gas- og
vandledninger.

4. Ibrugtagning af maskinen:

Opladning af NC-akkupack
. Tag akkupacken ud fra handtaget, mens

du trykker pa anslagsknappen.
. Kontroller, at netspaendingen, som star anfort pa
maerkepladen, svarer til den eksisterende net-
spaending pa stedet. Seet ladeapparatet i stik-
kontakten.
Seet akkupack’en ind i ladeadapteren. Den grenne
lysdiode signalerer, at akkupack’en oplades.
Opladning af et tomt batteri varer maks. 3-5 timer.
Under opladningen kan akku-pack’en blive varm,
hvilket er helt normalt. Bemaerk: Ingen
automatisk frakobling ved fuld opladning!

-

N

«@

Hvis det ikke skulle vaere muligt at oplade
batteridelen, sa kontrollér

@ om der er netspaending pa stikdasen
@ om kontakten pa opladerens ladekontakter er
fejlfri.
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Safremt det stadig ikke er muligt at oplade
batteridelen, bedes De sende

@ opladeren

@ og batteridelen

til vores kundeservice.

Af hensyn til batteridelens levetid bor De sorge for at
genoplade NiCd-batteridelen i rette tid. Det er under
alle omsteendigheder nedvendigt, nar De
konstaterer, at akku-skruemaskinen bliver stadig
mindre effektiv.

Batteridelen ma aldrig aflades helt. Det medferer
beskadigelse af NiCd-batteridelen!

Drejemoment-indstilling (1)
Akku-skruemaskinen er udstyret med en 16 trins
mekanisk drejemomentindstilling. Drejemomentet for
en bestemt skruestorrelse indstilles pa stilleringen
(1). Drejemomentet er afhaengig af flere forskellige
faktorer:

@ hvilken type materiale, der skal bearbejdes, og
dets hardhed

@ hvilken type skruer, der anvendes, og deres
leengde

@ hvilke krav, der stille til skrueforbindelsen.

Nar drejemomentet er naet, signaliseres dette af den
lyd der fremkommer, nar koblingen gar ud af
indgreb.

Vigtigt! Justerring til drejningsmoment ma kun
indstilles ved stilstand.

Boring

Til boring skal De indstille stilleringen til dreje-
momentet pa sidste trin ,Bor. | trinnet boring er
glidekoblingen ude af funktion. Under boringen har
De det maksimale drejemoment til radighed.

Kontakt til omstilling af
omdrejningsretningen (3)

De kan indstille omdrejningsretningen for akku-
skruemaskinen med skydekontakten via teend/sluk-
afbryderen og samtidig sikre akku-skruemaskinen
mod utilsigtet at blive teendt. De kan veelge mellem
venstre- og hojreleb. For at undga beskadigelser af
gearet, bor omdrejningsretningen kun stilles om, nar
maskinen star stille. Nar skydekontakten er i
midterstilling, sa er teend/sluk-afbryderen blokeret.



Anleitung AS 14 4_SPK7 30.06.2006 9:35 Uhr

Teend/sluk-afbryder (4)

De kan styre omdrejningstallet trinlost med
teend/sluk-afbryderen. Jo lzengere de trykker
kontakten, desto hojere er omdrejningstallet pa
akku-skruemaskinen.

Skruning:

Anvend helst skruer med selvcentrering (f.eks. torx,
krydskaerv), hvorved arbejdet bliver mere sikkert.
Sorg for at bit og skrue passer sammen i form og
storrelse. Udfer drejemomentindstillingen, som
beskrevet i vejledningen, s& den passer til skruens
storrelse.

Tekniske data

Spaendingsforsyning motor 144V =—
Omdrejningstal 0-550 min™
Drejemoment 16 trin
Hojre-venstre-lob ja
Speendvidde borepatron 1,0-10 mm
Ladespaending akku 18V =—=
Ladestrom akku 400 mA
Netspzending oplader 230V ~50 Hz
Lydtryksstyrke LPA: 68,9 dB (A)
Lydeffektstyrke LWA: 79,9 dB (A)
Vibration a,, <2,5m/s?

Bestilling af reservedele

Ved bestilling af reservedele skal folgende oplyses:
@ Savens type.

@ Savens artikelnummer.

@ Savens identifikationsnummer.

@ Nummeret pa den nedvendige reservedel.
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info

Seite
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1. Beskrivning av maskinen

1: Vridmomentsinstalining

2: Bithallare

3: Omkoppling vanster-hégergang
4: Till-/frankopplare

5: Batteri

6: Laddare

7: Sparrknapp

2. Sékerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifogade
héftet.

3. Viktiga anvisningar

Las tvunget igenom dessa anvisningar innan du
anvéander den uppladdningsbara
borrmaskinen/skruvdragaren:

1. Ladda batteriet med den medféljande laddaren.
Ett tomt batteri ar uppladdat efter ca 3-5 timmar.

2. Anvand endast skarpa borr samt intakta och
lampliga bits.

3. Innan du borrar eller skruvar i vdggar och murar
maste du kontrollera om dessa innehaller strém-,
gas- eller vattenledningar.

4. Anvéndning

Ladda NC-batteriet

1. Tryck in sparrknappen och dra ut batteriet ur
handtaget.

2. Kontrollera att natspanningen som anges pa
typskylten stammer éverens med néatspanningen i
vagguttaget. Anslut darefter laddaren till
véagguttaget.

3. Satt in batteriet i laddningsadaptern. Den grona
lysdioden indikerar att batteriet laddas. Om
batteriet &r tomt uppgar laddningstiden till max. 3
5 timmar. Medan batteriet laddas upp varms det
en aning. Detta &r dock normalt. Obs! Laddaren
kopplas inte ifran nar batteriet har laddats
fardigt!
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Om det inte skulle vara majligt att ladda upp
batteripacken sa kontrollera

@ om det finns natspanning i vagguttaget
@ om det finns en felfri kontakt pa laddarens
laddningskontakt.

Om det fortfarande inte skulle vara méjligt att ladda
upp batteripacken sa ber vi Dig att sénda

@ laddaren

@ och batteripacken

till var kundtjanst.

For att forsakra Dig om en lang livslangd pa
batteripacken sa bor Du se till att NiCd-batteripacken
laddas upp igen i god tid. Detta ar i varje fall
nédvandigt d& Du marker att den sladdldsa
skruvdragarens kapacitet avtar.

Ladda aldrig ur batteripacken helt. Detta leder till en
defekt pa NiCd-batteripacken!

Vridmomentsinstallning (1)

Den sladdldsa skruvdragaren ar utrustad med en16-
stegs mekanisk vridmomentsinstalining.
Vridmomentet fér en bestdmd skruvstorlek stélls in
pa instaliningsringen. Vridmoment &r beroende av
flera faktorer:

@ art och hardhet hos det material som skall
bearbetas

@ de anvénda skruvarnas art och langd

@ kraven som stalls pa skruvfrbindningen.

Da vridmomentet natts signaleras detta genom ljudet
som uppstar da kopplingen kopplas ur.

Obs! Stéllringen fér viidmomentet far endast
stéllas in vid stillestand.

Borrning

For borrning stélls instéllningen fér vridmomentet in
pa det sista steget "Borr”. Vid borrning ar
glidkopplingen ur drift. Vid borrning gar det att
anvénda det maximala vridmomentet.
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Varvriktningsomkopplare (3) Reservdelsbestéllning

Med skjutkontakten ovanfor till-/franbrytaren gar det Lamna foljande uppgifter vid bestéllning av

att stélla in rotationsriktningen for den sladdlésa reservdelar:

skruvdragaren och sékra skruvdragaren mot @ Maskintyp

obehérig inkoppling. Det gar att valja mellan hoger- @ Maskinens artikel-nr.

och vanstergang. For att undvika skador pa @ Maskinens ident-nr.

utvaxlingen far rotationsriktningen endast andras da @ Reservdelsnummer f6r erforderlig reservdel
maskinen star stilla. Om skjutkontakten befinner sig i Aktuella priser och ytterligare information finns pa
mittenpositionen ér till-/franbrytaren blockerad. www.isc-gmbh.info

Till-/franbrytare (4)

Med till-/franbrytaren gar det att styra varvtalet
stegldst. Ju langre Du trycker in brytaren desto
hogre ar varvtalet fér skruvdragaren.

Skruvning:

Anvéand helst skruvar med sjélvcentrering (t ex torx,
stjarnskruv) vilket garanterar ett sékert arbete. Se till
att biten som anvénds och borrskruven
overensstammer vad galler form och storlek.
Genomfor vridmomentsinstaliningen enligt
beskrivningen i bruksanvisningen sa att den
Overensstammer med skruvstorleken.

Tekniska data

Spanningsforsérjining motor 144V ==
Varvtal vaxel 1/véxel 2 0-550 min™
Vridmoment 16 stegs
Hoger-/vanstergang ja
Spannvidd chuck 1,0-10 mm
Laddningsspénning batteri 18V ==
Laddningstrom batteri 400 mA
Néatspanning laddare 230V ~50 Hz
Ljudtrycksnivé LPA: 68,9 dB(A)
Ljudeffektsniva LWA: 79,9 dB(A)
Vibration a,, <2,5m/s?
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1. Laitteen kuvaus:

1: Vaéantdmomentin séato

2: Karki

3: Kytkenta vasen-oikeapyérinta
4: Paalle-/pois-kytkin

5: Akku

6: Latauslaite

7: Lukitusnappain

2. Turvallisuusméaaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

3. Tarkeita ohjeita:

Lue seuraavat ohjeet ehdottomasti ennen
akkuruuvinvaantimen kayttéénottoa:

1. Lataa akkusarja mukana toimitetulla

latauslaitteella. Tyhja akku on ladattu tayteen n. 3

5 tunnin kuluttua

Kayté ainoastaan teravia poranteria seka

moitteettomia, sopivia ruuvipaloja.

. Kun poraat reikié tai kiinnitat ruuveja seiniin ja
muureihin, tarkasta ensin, ettei niissa ole
kéatkettyja séhkovirta-, kaasu- tai vesijohtoja.

[

w

4. Kayttoonotto:

NC-akkusarjan lataaminen

. Vedé akkusarja pois kahvasta, paina

samalla lukitusnappainta.

Tarkasta, onko laitteen tyyppikilvessé annettu
verkkojénnite sama kuin kéytettavissé oleva
verkkojannite. Tydnné latauslaite pistorasiaan.
Tyénna akkusarja lataussovittimeen. Vihreé& valo
ilmoittaa, etta akkusarjan lataus kay. Tyhjan akun
latausaika on kork. 3-5 tuntia. Latauksen aikana
akkusarja voi lammita hieman, mutta tdma on
taysin normaalia. Huomio: kun akku on taynna,
ei latauslaite sammu automaattisesti!

[

©@

Jos akun lataaminen ei onnistu, tarkistakaa,
- onko pistorasiassa jannitetta

- onko kontakti latauslaitteen latauspisteisiin hyva.

30.06.
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Jos akun lataaminen ei vielakaan onnistu,
pyyddmme Teité l&hettdmaan

@ latauslaitteen

@ akun

asiakaspalveluumme.

Jotta NC-akkunne kestéisi kauan, on Teidan
ladattava se riittavan ajoissa. Tama on joka
tapauksessa tarpeen, kun akkuruuvivaantimen teho
heikkenee.

Alkaa antako akun tyhjentyé taysin. Tama johtaa NC-
akun vaurioitumiseen!

Vaantémomentin saato (1)
Akkuruuvinvaénnin on varustettu

16-asteisella mekaanisella vaantémomentin
saadolla. Tietyn ruuvinkoon vaantémomentti
séadetaan saatorenkaasta. Vaantomomentti on
riippuvainen useammista tekijoista:

@ tydstettdvan materiaalin laadusta ja kovuudesta,
@ kaytettyjen ruuvien lajista ja pituudesta,
@ ruuvilitokselle asetetuista vatimuksista.

Véaantémomentin saavuttamisesta iimoittaa kytkimen
rasahtava irroitus.

Poraaminen

Porausta varten on saatérengas asennettava
viimeiseen asteeseen ,Poraaminen®.
Porausasennossa on luistokytkin toimentamaton.
Poratessa kaytdssa on suurin vaantémomentti.

Py6rimissuunnan vaihtokytkin (3)

Paalla-/pois-kytkimen ylapuolella olevalla
tydntokytkimella voidaan vaihtaa akkuruu-
vinvaantimen pydrimissuuntaa seka varmistaa
akkuruuvinvaannin tahatonta kaynnistamista
vastaan. Voitte valita vasemman- ja
oikeansuuntaisen pyorimisen valilla.
Pyérimissuuntaa tulee muuttaa vain ruuvivaantimen
seistessa, ettei vaihteisto vahingoitu. Kun
tydntokytkin on keskiasennossa, on paalle-/pois-
kytkin lukittu.
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Paalle-/pois-kytkin (4)

Paalle-/pois-kytkimell& voitte saataa kierosluvun
portaattomasti. Mit& pidemmaélle kytkinta painetaan,
sen suurempi on ruuvinvaantimen kierrosluku.

Ruuvinvaanto:

Kayttakaa vain itsekeskittyvia ruuveja (esim.
ristiuraruuveja), jolloin tydskentely on turvallisempaa.
Huolehtikaa siité, etta kaytetty talttapala sopii ruuvin
kokoon ja muotoon. Saatékaa vaantomomentti
ruuvin koon mukaan, kuten liitteessa selitetaan.

Tekniset tiedot:

Moottorin virranotto 14,4V =—=
Kierrosluku 0-550 min*
Vaantémomentti 16-asteinen
Oikea/vasen-suuntaus kylla
Poranistukan lapimitta 1,0-10 mm
Akun latausjannite 18V ==
Akun latausvirta 400 mA
Latauslaitteen verkkojéannite 230 V ~50 Hz
Aéanen painetaso LPA: 68,9 dB (A)
Aanitehotaso LWA: 79,9 dB (A)
Térina a,, <2,5m/s?

Varaosien tilaus

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

@ Laitteen tyyppi

@ Laitteen tuotenumero

@ Laitteen tunnusnumero

@ Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydat osoitteesta
www.isc-gmbh.info
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1. Popis pristroje:

1: Nastaveni to¢ivého momentu
2: Drzék hrot( (bitd)

3: Pfepinani levy/pravy chod

4: Za-/vypina¢

5: Akumulator

6: Nabijecka

7: Zapadkové tladitko

2. Bezpecnostni pokyny

Prislusné bezpec¢nostni pokyny naleznete v
prilozené brozurce.

3. Dulezité pokyny:

Pred uvedenim Sroubovaku do provozu si
bezpodminec¢né prectéte tyto pokyny:

1. Nabijejte akumulatorovy ¢lanek v dodané
nabije¢ce. Prazdny akumulétor je po cca 3-5
hodinach nabity.

2. PouZivejte pouze ostré vrtaky a také bezvadné a
vhodné bity.

3. P¥i vrtani a Sroubovani ve sténach a zdech tyto
zkontrolovat, zda se v nich nenalézaji skryta vedeni
elektrického proudu, plynu a vody.

4. Uvedeni do provozu:

-

. Nabijeni NC akumulatorového ¢lanku
Akumulatorovy ¢lanek vyjmout z drzadla,
pritom zmaéknout postranni zapadkové tlacitko.

. Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti udané na
typovém $titku se sitovym napétim, které je k
dispozici. Zastréte nabijecku do zasuvky.

. Zastréte akumulatorovy ¢lanek do nabijeciho
adaptéru. Zelena svételna dioda signalizuje, Ze je
¢lanek nabijen. Doba nabijeni ¢ini u prazdného
akumulatoru max. 3-5 hodin. Béhem nabijeni se
akumulatorovy ¢lanek maze trochu ohfat, to je
ov§em normalni. Pozor! Pfi ukonéeni nabiti
nedojde k automatickému vypnuti!

N

w

Pokud by nabiti akumulatorového ¢lanku nebylo
mozné, prekontrolujte prosim

@ zdaje v zasuvce k dispozici sitové napéti

@ zdaje k dispozici bezvadny kontakt na
nabijecich kontaktech nabijecky.

20
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Pokud by nabiti akumulatorového ¢lanku nebylo i
nadéle mozné, prosime Vas

@ nabijecku

@ aakumulatorovy ¢lanek

zaslat do nadeho zékaznického servisu.

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatorového ¢lanku
byste se méli postarat o véasné dobiti NC
akumulatorového ¢&lanku. Toto je v kazdém piipadé
nutné, kdyz zjistite, Ze klesa vykon akumulatorového
Sroubovaku.

Nevybijejte akumulatorovy ¢lanek nikdy UpIné. Toto
vede k defektu NC akumulatorového ¢lanku!

Nastaveni to¢ivého momentu (1)
Akumulatorovy Sroubovak je vybaven 16 stupriovym
mechanickym nastavenim to¢ivého momentu.
Tocivy moment pro urcitou velikost Sroubu se
nastavuje na nastavovacim krouzku. To¢ivy moment
je zavisly na nékolika faktorech:

na druhu a tvrdosti opracovavaného materialu
na druhu a délce pouzitych Sroubl

na ndrocich, které jsou kladeny na Sroubové
spojeni.

Dosazeni to¢ivého momentu je signalizovano
chrastivym vypnutim spojky.

Pozor! Stavéci krouzek pro to¢ivy moment
T pouze u ého stroje.

Vrtani

K vrtani nastavte nastavovaci krouzek pro tocivy
moment na posledni stupeni ,vrtani“. Ve stupni
vrtani je kluzna tfeci spojka mimo provoz. Pfi vrtani
je k dispozici maximalni to¢ivy moment.

Vypinaé sméru otaceni (3)

Posuvnym vypinac¢em nad za-/vypinatem muzete
nastavit smér otaceni akumulatorového Sroubovaku
a akumulatorovy Sroubovak zajistit proti
nechténému zapnuti. Mlzete volit mezi
levym/pravym chodem. Aby bylo zabranéno
poskozeni prevodu, je treba smér otaceni prepinat
pouze ve vypnutém stavu. Pokud se posuvny
vypina¢ nachazi ve stfedové poloze, je za-/vypina¢
blokovan.
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Za-/vypina¢ (4)

Za-/vypinatem miizete pocet otacek plynule
regulovat. Cim déle vypina¢ zmacknete, tim vyssi je
pocet otacek akumulatorového Sroubovaku.

Sroubovani:

PouZzivejte nejlépe samosttedici Srouby (napf. torx,
kfizovéa drazka), které zajistuji bezpe€nou praci.
Dbejte na to, aby pouzity hrot (bit) a Sroub
souhlasily tvarem a velikosti. Provedte nastaveni
toc¢ivého momentu, jak je uvedeno v navodu,
odpovidajic velikosti Sroubu.

Technicka data :

Zasobovani motoru napétim 14,4V ==
Pocet otacek 0-550 min-1
Tocivy moment 16 stupiiovy
Pravy/levy chod ano
Rozsah upinani sklicidla 1,0-10 mm
Nabijeci napéti akumulatoru 18V =—=
Nabijeci proud akumuléatoru 400 mA
Sitové napéti nabijecky 230V ~ 50 Hz
Hladina akustického tlaku LPA: 68,9 db (A)
Hladina akustického vykonu LWA: 79,9 db (A)
Vibrace a,, <2,5m/s?

Objednani nahradnich dild

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést

nasledujici tdaje:

@ Typ pfistroje

o Cislo vyrobku pristroje

@ Identifikacni Cislo pfistroje

@ Cislo nahradniho dilu pozadovaného
nahradniho dilu

Aktualni ceny a informace naleznete na www.isc-

gmbh.info
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1. Opis naprave:

1: nastavitev vrtiinega momenta
2: drzalo

3: preklop vrtenja levo - desno
4: stikalo za vklop - izklop

5: Akumulator

6: Polnilec

7:

Zaskoc¢na tipka

2. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko preberete v

3. Vazni napotki:

Brezpogojno preberite ta navodila pred uporabo
Vasega baterijskega izvijaca:

-

. Akumulatorski sklop polnite s polnilno napravo, ki
je dobavljena skupaj s akumulatorskim sklopom.
Prazen akumulator je po pribl. 3-5 urah napolnjen.

. Uporabljajte samo ostre svedre in brezhibne in
ustrezne nastavke za izvijac.

. Pri vrtanju in vijaenju v stenah in zidovih
preverite le-te zaradi eventuelno zakrite
elektri¢ne, plinske in vodovodne napeljave.

N
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4. Uporaba:
Polnjenje NC akumulatorskega sklopa

1. Potegnite akumulatorski sklop iz ro¢aja, pri tem
pritisnite zasko¢no tipko.

2. Preverite, ¢e na tipski podatkovni tablici
navedena omrezna napetost odgovarja obstojeci
omrezni napetosti. Prikljucite polnilec v vti¢nico.

3. Akumulatorski sklop vstavite v adapter za
polnjenje. Zelena svetilna dioda signalizira, da se
akumulatorski sklop polni. Cas polnjenja
praznega akumulatorja znasa najve¢ 3-5 ur. Med
postopkom polnjenja se lahko akumulatorski
sklop malo segreje, ampak to je normalno. Pozor!
Ko je akumulator napolnjen, ne sledi noben
avtomati¢en odklop.

22
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Ce baterij ne bi bilo mogoge napolniti, preverite
naslednje:

@ Cejev elektricni vticnici napetost,

@ c¢e je na polnilnih kontaktih polnilca brezhiben
kontakt.

Ce baterij $e vedno ni mogoc¢e napolniti, Vas
prosimo, da

@ polnilec in

@ baterije

posljete nasi servisni sluzbi.

Da bo Zivljenjska doba Vasih baterij dalj$a, poskrbite
za pravocasno ponovno polnjenje NC baterij. Na
vsak nacin pa je potrebno baterije napolniti, ce
ugotovite, da se zmogljivost izvijaca zmanjsuje.

Baterij nikoli popolnoma ne izpraznite. To pri NC
baterijah povzro¢i defekt!

Nastavitev vrtilnega momenta (1)

Baterijski izvija¢ podjetja ima 16-stopenjsko
mehansko nastavljanje vrtiinega momenta. Vrtilni
moment za doloc¢eno velikost vijakov se doloci z
nastavitvenim obro¢em. Lahko je odvisen od vecih
faktorjev:

@ od vrste in trdote obdelovanega materiala
@ od vrste in dolzine uporabljenih vijakov
@ od zahtev navojnega spoja.

Dosezen vrtilni moment se signalizira s sliznim
izklopom sklopke.

Pozor! Gumb za nastavljanje vrtiinega momenta
lahko nastavljate samo v stanju mirovanja.

Vrtanje

Za vrtanje obro¢ za nastavljanje vrtiinega momenta
postavite na zadnjo stopnjo ,vrtalnik/sveder. V tej
stopniji (vrtanje) je drsna sklopka izklopljena. Pri
vrtanju je vkloplien maksimalni vrtilni moment.

Stikalo za preklop smeri vrtenja (3)

S pomiénim stikalom nad stikalom za vklop/izklop
lahko nastavljate smer vrtenja izvijaca ter ga
zavarujete tudi zoper nezazelen vklop. Izbirate lahko
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med vrtenjem v levo ali desno smer. Da ne bi Narodilo rezervnih delov
poskodovali menjalnika, je potrebno smer vrtenja
spreminjati le, ko je naprava ugasnjena. Ko se
premi¢no stikalo nahaja v sredinskem polozaju, je
stikalo za vklop/izklop blokirano.

Pri narocilu rezervnih delov navedite naslednje
podatke:

@ Tip stroja

o Stevilka artikla/stroja

@ Identifikacijska Stevilka stroja

o Stevilka rezervnega dela, ki ga naro&ate

Aktualne cene in informacije najdete na spletni
S stikalom za vklop in izklop lahko brezstopenjsko strani www.isc-gmbh.info

regulirate $tevilo vrtljajev. Cim bolj pritiskate na
stikalo, tem vecje je Stevilo vrtljajev.

Stikalo za vklop in izklop (4)

Privijanje:

Najbolje je uporabljati vijake z lastnim centriranjem
(npr. Torx, vijaki s krizasto glavo), ki zagotavljajo
varno delo. Pazite, da se bosta uporabljen nastavek
za glavo in vijak ujemala po obliki in velikosti. Vrtilni
moment nastavite glede na velikost vijaka, kot je
opisano v navodilu.

Tehniéni podatki:

Napetost motorja: 14,4V=—=
Stevilo vrtljajev: 0-550 min-'
Vrtilni moment: 16 stopenjski
Vrtenje v levo/desno: da
Razpon vpenjalne glave: 1,0-10 mm
Napetost za polnjenje baterij: 18V=—=
Tok za polnjenje baterij: 400 mA
El. napetost polnilca: 230V ~ 50 Hz
Nivo hrupa LPA: 68,9 dB(A)
Moc¢ hrupa LWA: 79,9 dB(A)

Vibracije: a,, <2,5m/s?
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1. Opis uredjaja:

1: Kontrola za podel_enje momenta

2: DriaT za svrdla i alat za uvijanje vijaka

3: Preklopka za odabir smjera okretanja bul ilice
4: Preklopka za ukljuTenje i iskljuTenje

5: Baterija

6: Uredjaj za punjenje

7: Razdjelna tipka

2. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci ¢ete u
priloZenoj knijizici.

3. Vazne napomene:

Prije pustanja baterijskog izvijaa u rad obavezno
proditajte ove napomene:

-

. Bateriju punite priloZzenim punjatem. Prazna
baterija bit ¢e napunjena nakon 3-5 sati.

. Koristite samo ostra svrdla, te besprijekorne i
prikladne vrhove izvijaca.

. Kod busenja i vij¢anja u zidovima, provjerite ima i
skrivenih strujnih, plinskih vodova ili vodovodnih
cijevi.

N
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4. Pustanje u rad:

-

. Punjenje NC baterijskog paketa |zvucite bateriju iz
rucke, pri Gemu pritisnite razdjelnu tipku.

. Usporedite odgovara li mrezni napon na tipskoj
plocici postojeéem mreznom naponu. Utaknite
uredjaj za punjenje u utiénicu.

. Spojite bateriju s adaptorom za punjenje. Zelena
LED dioda signalizira da se baterija puni. Vrijeme
punjenja prazne baterije iznosi maks. 3-5 sati.
Tijekom postupka punjenja baterija se moze malo
zagrijati, $to je normalno. Paznja: kad je punjenje
zavr$eno, uredjaj se ne iskljucuje automatski!

N
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Ako se baterije ne napune, molimo provjerite:
@ da li postoji napajanje u zidnoj uti¢nici,

@ dallije ostvaren dobar spoj na priklju¢cima
punjaca.

Ako se i dalje baterije potpuno ne napune, molimo
da nasem servisu vratite

@ punjaci

@ baterije
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Redovito punjenje potrebno je radi osiguranja duzeg
vijeka trajanja Ni-Cd baterija. Nadopunjavanje je
uvijek potrebno kad primjetite da se smanjuje snaga
ruéne busilice.

Nikad nemojte dozvoliti da se baterije potpuno
isprazne. Time se mogu baterije oStetiti!

Podesavanje momenta (1)

Vasa busilica ima ugradenu mehani¢ku kontrolu za
podesenje momenta u 16 koraka. Moment za
odredenu veli¢inu vijka odreduje se pomoc¢u
prstena. Ispravan moment zavisi od nekoliko
Gimbenika:

@ vrste i tvrdo¢e materijala,
@ vrste i veli¢ine vijka,
@ L zahtjeva koji se postavlja na vijéani spoj.

Spojka se odspaja uz karakteristi¢an zvuk tako
da znate kad je postignut podeseni moment.

Busenje

Pri busenju, pomaknite prsten za podesenje u krajnji
polozaj. Kod ovog podesenja nema odspajanja
spojke i koristi se najve¢i moment.

Preklopka za odabir smjera vrtnje (3)
Klizna preklopka iznad preklopke za ukljucenje i
isklju¢enje omogucava odabir smjera vrtnje i
zakocGenje kako se busilica ne bi slu¢ajno ukljucila.
Mogué je odabir izmedu lijevog i desnog smjera
vrtnje. Da se ne bi ostetio mehanizm prijenos, smjer
vrtnje mijenjajte samo kada alat miruje. Kad je klizna
preklopka u srediSnjem polozaju, preklopka za
ukljucenije i iskljucenje je zakoCena.

Preklopka za ukljuéenje i isklju¢enje (4)
Pomocu preklopke za uklju¢enije i iskljucenje,
moguca je kontinuirana regulacija brzine vrtnje. (c)to
jace pritisnete preklopku, to ¢e biti ve¢a brzina
ruéne busilice.

Uvijanje vijaka

Preporu¢amo uporabu vijaka sa upustenom glavom
(npr. Torx, vijci s kriznom glavom), koji omogucavaju
pouzdani rad. Obavezno koristite nastavak koji
odgovara obliku i veli¢ini vijka. Podesite moment,
kako je to ve¢ prije bilo opisano.
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Tehnicki podaci:

Napajanje: 144V =—
Brzina: 0-550 min"

Moment: 16 stupanjski

Promjena smjera vrtnje: da
Debljine nastavaka: 1,0-10 mm

Napon punjaca za baterije: 18V ==
Struja punjaca za baterije: 400 mA
Mrezno napajanje punjaca: 230V ~ 50 Hz
Razina zvucnog tlaka LPA: 68,9 dB(A)
Razina zvu¢ne snage LWA: 79,9 dB(A)
Vibracija: a,, <2,5m/s?

Narugéivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeci podaci:

o Tip uredjaja

@ Broj artikla uredjaja

@ Ident. broj uredjaja

@ Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info

Seite
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Cihaz sekilleri:

30.06.

1: Tork ayari

2: Ug tutma elemani

3: Sola/saga dénme degistirme salteri
4: Agik/Kapali salteri

5: Pil

6: Sarj cihazi

7: Sabitleme tirnag

2. Giivenlik Uyarilari

ilgili gtivenlik uyarilari ekteki kullanma kitapgiginda
aciklanmistir.

3. Onemli Bilgiler:

Sarjli matkabi ¢alistirmadan énce mutlaka asagidaki
bilgileri okuyunuz:

. Pili alet ile birlikte génderilmis sarj aleti ile sarj
edin. Bos bir pil yakl. 3-5 saat sonra tam olarak
sarj edilmistir. Sevk edilmis olan sarj cihazini
baska cihazlarin sarj edilmesinde kullanmayin.

. Yalnizca keskin matkap ucu ve uygun tornavida
uclarini kullanin.

. Duvarlara delik delerken ve civata sikarken, duvar
icindeki elektrik, gaz ve su borularini kontrol edin.

N
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4. Calistirma
NC Pilinin Sarj Edilmesi

1. Pili, bagl oldugu el sapindan yan tirnaklari
bastirarak sokin.

2. Sarj cihazinin tip levhasi Gzerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazini prize takin.

3. Pili sarj adaptoriine baglayin. Yesil kontrol
lambasi pilin sarj edildigini gésterir. Sarj siiresi
pil bos oldugunda max. 3-5 saattir. Sarj iglemi
esnasinda pil biraz 1sinabilir, bu normaldir.
Dikkat! Sarj igslemi sona erdikten ve pil sarj
edildikten sonra otomatik kapatma
gerceklesmez!

Pilin sarj edilmesi mimkiin degilse asagidaki
noktalari kontrol edin:
@ Prizde elektrik olup olmadigi

26
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@ Sarj cihazindaki kontaklarin pile tam temas edip
etmedigi

Pilin sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mimkin degilse,

@ sarjcihaz

o venpili

lutfen musteri hizmetleri bolimimuze génderin.

Pillerin uzun émiirlii olmasini saglamak igin NC pilini
zamaninda sarj edin. Bu 6zellikle, sarjli matkabin
guctnin azalmasini fark ettiginizde yapilacaktir.

Pillerin tamamen bosalmasini énleyin. Bu durum NC
pillerinin arizalanmasina yol agacaktir!

Tork ayari (1)

Sarjli matkap/tornavida, 16 kademeli tork ayarlama
diizeni ile donatilmigtir. Belirli bir civata igin gerekli
olan tork ayari ayar bilezigi ile ayarlanir. Tork ayari
bircok faktorlere baghdir:

@ islenecek malzeme tiirii ve sertlik derecesi
@ Kullanilan civatalarin tiirii ve uzunlugu
@ Civata baglantilarinda aranan 6zellikler

Ayarlanmis olan tork degerine erisilme, kavramanin
kaymasi ile belirtilir.

Delme

Delme islemini gerceklestirmek igin tork ayar
bilezigini en son kademeye ,Delme*“ ayarlayin.
Delme kademesinde kayma fonksiyonlu kavrama,
devre digl birakilmigtir. Delme isleminde maksimal
tork degeri etlkilidir.

Dénme yénii salteri (3)

Acik/Kapali salterinin tizerindeki itmeli salter ile,
sarjli matkabin/tornavidanin dénme yéninu
ayarlayabilir ve sarjli matkabi/tornaviday1
istenmeden c¢aligtirmaya kargi emniyet altina
alabilirsiniz. Sol ve sag donme yéniinii ayarlamak
mimkiindir. Digli kutusuna zarar verilmesini
o6nlemek icin ddnme yoni ayari, yalnizca alet
dururken yapilacaktir. itmeli salter orta pozisyonda
oldugunda Acik/Kapali salteri bloke olmustur.
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Acik/Kapal salteri (4)

Acik/Kapali salteri ile devir degerini kademesizce
ayarlayabilirsiniz. Salteri ne kadar ileri bastirirsaniz
devir degeri o kadar yiikselir.

Civata sikma

Emniyetli calismayi saglayan kendinden
merkezlemeli (6rnegin Torx, yildiz vs.) civatalari
kullanin. Kullanilan tornavida ucunun, civata formu
ve blyUkligine uygun olmasina dikkat edin. Tork
ayarini, ayar ile ilgili bélimde aciklandigi sekilde ve
civata boyutuna gore gercgeklestirin.

TEKNIK OZELLIKLER

Motor gerilim beslemesi: 144V =—=
Devir: 0-550 dev/dak
Tork: 16 kademeli
Sola ve saga dénme evet
Matkap aynasi ¢ap bolimi: @1,0mm-10 mm
Pil sarj gerilimi: 18V =—=
Pil sarj akim: 400 mA
Sarj cihazi gerilimi: 230V ~50 Hz
Ses basinci seviyesi LPA: 68,9 dB (A)
Ses giicl seviyesi LWA: 79,9 dB (A)
Vibrasyon a,, < 2,5 m/s2
Yedek parca siparisi

Yedek parca siparisinde asagida aciklanan bilgiler
verilecektir:

@ Cihaz tipi

@ Cihazin par¢ca numarasi

@ Cihazin kod numarasi

@ istenilen yedek parganin yedek parga numarasi
Guncel fiyatlar ve bilgiler internette www.isc-
gmbh.info sayfasinda gértilebilir.
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Konformitéatserklarung
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WARRANTY CERTIFICATE

The product described in these instructions comes with a 5 year warranty
covering defects. This 5-year warranty period begins with the passing of risk or
when the customer receives the product.

For warranty claims to be accepted, the product has to receive the correct
maintenance and be put to the proper use as described in the operating
instructions.

Your statutory rights of warranty are naturally unaffected during these 5
years.

This warranty applies in Germany, or in the respective country of the
manufacturer's main regional sales partner, as a supplement to local
regulations. Please note the details for contacting the customer service center
responsible for your region or the service address listed below.

@® GARANTIE

Nous fournissons une garantie de 5 ans pour Iappareil décrit dans le mode
dremploi, en cas de vice e notre produit. Le délai de 5 ans commence avec la
transmission du risque ou la prise en charge de I'appareil par le client.

La condition de base pour le faire valoir de la garantie est un entretien en bonne
et due forme, conformément au mode d’emploi, tout comme une utilisation de
notre appareil selon Iapplication prévue

Vous conservez bien entendu les droits de garantie Iégaux pendant ces 5
ans.

La garantie est valable pour Iensemble de la République Fédérale d’Allemagne
ou des pays respectifs du partenaire commercial principal en complément des
prescriptions légales locales. Veuillez noter Finterlocuteur du service aprés-
vente compétent pour votre région ou 'adresse mentionnée ci-dessous.

® CERTIFICADO DE GARANTIA
€l periodo de garantia comienza el dia de la compra y tiene una duracion de 5
anos.

Su tiene lugar en

Errores de material y funcionamiento. las piezas de repuesto necesarias y el
tiempo de trabajo no se facturan. Ninguna garantia por otros dafios.

El comprador tiene derecho a la sustitucion des producto por otro idéntico o
devolucion del dinero si la reparacion no fuera satisfactoria.

Su contacto en el servicio post-venta

@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Per 'apparecchio indicato nelle istruzioni concediamo una garanzia di 5 anni,
nel caso il nostro prodotto dovesse risultare difettoso. Questo periodo di 5 anni
inizia con il trapasso del rischio o la presa in consegna dell'apparecchio da parte
del cliente. Le condizioni per la validita della garanzia sono una corretta
manutenzione secondo le istruzioni per 'uso cosi come un utiizzo appropriato
del nostro apparecchio.

Naturalmente in quesm periodo di 5 anni continuiamo ad assumerci
obblighi di responsabilita previsti dalla legge.

La garanzia ale per errioro dala Repubblica Federale Tedesca o dei
tispettivi paesi del principale partner di distribuzione di zona a completamento
delle norme di legge in vigore sul posto. Rivolgersi all'addetto del servizio
assistenza clienti incaricato della rispetiiva zona o allindirizzo di assistenza
clienti riportato in basso.

@@ GARANTIBEVIS

Iifzelde af, at vort produkt skulle veere fejlbehasftet, yder vi 5 rs garanti pa det
i vejledningen naevnte produkt. Garantiperioden pé 5 4r begynder, nér risikoen
gér over pa kober, eller nar produktet overdrages tl kunden.

For at kunne stotte krav pa garantien er det en forudszetning, at pmduk«e‘ er
blevet ordentigt vedig i henhold ti

samt at produktet er blevet anvendt korrekt | overensstemmelse med dets
formal

Lovmassige forbrugerrettigheder er naturligvis stadigvask gzeldende
inden for garantiperioden pa de 5

Garantien geelder som supplement il lokalt gzeldende bestemmelser i det land,
hvor den regionale hovedforhandler har sit szede. Vi henviser endvidere til din

& GARANTIBEVIS

Vi lamnar 5 ars garanti pa produkten som beskrivs | bruksanvisningen. Denna
garanti géller om produkten uppvisar brister. 5-ars-garantin galler fran och med
riskbvergangen eller nar kunden har tagit emot produkten fran saljaren.

En forutsattning for att garantin ska kunna tas i ansprak r att produkten har
underhalits enligt instruktionerna i bruksanvisningen samt att produkten har
anvants pa andamalsenigt satt.

Givetvis galler fortfarande de lagstadgade réttigheterna till garanti under
denna 5-ars-period.

Garantin galler endast for Férbundsrepubliken Tyskland eller i de lander dar den
regionala centraldistributionspartnem befinner sig som komplettering till de

kontaktperson hos den regionalt ansvarlige eller til foreskrifter som galler i resp. land. Kontakta din kontaktperson vid

serviceadresse. den regionala eller vand dig till som anges nedan.

@& TAKUUTODISTUS @ ZARUCNI LIST

Kéy‘léoh]eessa kuvalul\e laitteelle myénnémme 5 vuoden takuun siina Na pistroj oznageny v navodu poskytujeme zaruku 5 let, pro ten pfipad, ze by
tuote 5 vuoden maaraaika byl nas vyrobek vadny. Tato 5leta Ihita zacina prechodem rizika nebo

alkaa joko vaaransmtymlsheikes(a tai sma hetkesla‘ jolloin asiakas on ottanut
laitteen haltuunsa. on laitteen

prevzetim piistroje zékaznike.

annetiujen maaraysten mukainen asiantunteva huolto seka laitteemme
mééraystenmukainen kaytto.

On itsestéian selvas, etta asiakkaan lakimaar
séilyvét néiden 5 vuoden aikana.

Takuu on voimassa Saksan Lilttotasavallan alueella tai kunkin
paamyyntiedustajan alueen maissa paikallisesti voimassaolevien

iset takuukorvausoikeudet

pro uplatiiovani zéruky je fadna udrzba prislusné podle navodu

k obsluze a pouzivani naseho pistroje k uréenému celu

Samoziejmé Vam bshem téchto 5 let ziistanou zachovana zékonna

zéruéni pré

Zéruka a Gzemi Spolkové republiky Némecko nebo prislusné zem

regionalniho hiavniho distribuéniho partnera jako dopingk lokalng platnych

z8konnych predp\su V piipadé potfeby se prosim obrat'te na Vaseho
part

o

lakimaaraysten taydennyksena. Asiakkaan tulee kazintya alueesta
vastuussa olevan asiakaspalvelun tai alla mainitun huoltopalvelun puoleen.

era iho pislusného servisu nebo na
dole uvedenou servisni adresu.

GARANCIJSKI LIST

Za napravo, ki je navedena v navodilin, dajemo 5 leti garancije v primeru, e bi
bil nas proizvod pomanjkijv. 5-letni rok zaéne tei s prenosom jamstva ali s
prevzemom naprave s strani kupca. Predpogoj za uveljavijanje garancile je
redno pravilno vzdrzevanje v skladu z navodil za uporabo ter namenska
predpisana uporaba nase naprave.

Samoumevno je, da v roku teh 5 let ostanejo za Vas v veljavi Vase zakonite
pravice glede jamstva za proizvod.

Garancila velja za obmotje Zvezne Republike Nemdile ali posameznih dezel
regionalnega glavnega prodajnega partnerja kot dopolnilo k lokalnim veljavnim
zakonskim predpisom. Prosimo, &e upostevate Vaso kontaktno osebo v
pristojni servisni sluzbi ali na spodaj navedenem naslovu servisne sluzbe

GARANCIJSKI LIST

Za uredjaj opisan u uputama dajemo 5 godine jamstva u slucaju eventulanog
nedostatka na nasem proizvodu. Rok od 5 godine zapoginje s prilelazom rizika
ili s preuzimanjem uredjaja od strane kupca.

Pretpostavka za ostvarivanje prava jamstva je pravilno odrzavanje u skladu s
uputama za uporabu, kao i srsishodno koristenje naseg uredjaja.

Razumljivo je da zadrzavate zakonsko pravo jamstva unutar te 5 godine.
Jamstvo vaZi za podrutje Savezne Republike Njemacke il doticnih zemalja

regionalnog glavnog trgovatkog partnera kao dopuna lokalno vazed
zakonskih propisa. Molimo Vas da obratite paznju na Vasu kontakt osobu
nadlezne servisne sluzbe u regij i na dolje navedenu adresu servisa
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GARANTI BELGESI

Kullanma Talimatinda agiklanan aletimiz, driinin kusurlu olmasina kars1 5 yil
garantilidir. 5 Yillik garanti sresi, teminat devri veya aletin miisteri tarafindan
satin alinmasi ile basfar.

Garanti haklarindan faydalanmak gin aletin yonetmeliklere uygun sekilde
bakiminin yapilmasi, kullanim amacina uygun olarak ve kullanma talimatinda
belirtilen talimatlar dogrultusunda kullaniimasi sarttr.

Dogal olarak kanunen éngériilen garanti haklarindan faydalanma bu 5 yil
iginde gegerli olacaktir.

Garanti Federal Almanya sinirlar iginde veya gegerli olan yerel kanuni
yonetmeliklere ek olarak ilgili Glkelerin ana baige pazarlama partnerlerinin
yonetmelikleri dogrultusunda gegerldir. Litfen yetkili olan misteri hizmetleri
bslge temsilciikleri veya asagida agiklanan servis adreslerini dikkate aliniz.

06 9:35 Uhr
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GARANTIEURKUNDE

Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerat geben wir 5 Jahre

Selbstverstandlich bleiben Ihnen die gesetzlichen Gewahr-
i il halb di 5Jah halten. Die Garan-

Garantie, fiir den Fall, dass unser Produkt sein sollte.
Die 5-Jahres-Frist beginnt mit dem Gefahreniibergang oder der
Ubernahme des Gerates durch den Kunden. Voraussetzung fiir
die Geltendmachung der Garantie ist eine ordnungsgemaBe
Wartung entsprechend der Bedienungsanleitung sowie die be-

tie gilt fiir den Bereich der Bundesrepublik Deutschland oder der

jeweiligen Lander des regionalen Hauptvertriebspartners als Er-

ganzung der lokal gilitigen gesetzlichen Vorschriften. Bitte be-

achten Sie lhren des regional zusta Kun-
i oder die unten i

stimmungsgemaBe Benutzung unseres Gerates.

ISC GmbH - International Service Center
EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/Isar (Germany)

Info-Tel. 0180-5 120 509 - Telefax 0180-5 835 830
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info

©

Technische Anderungen vorbehalten

®

Technical changes subject to change

[}

Sous réserve de modifications

C)

Salvo modificaciones técnicas

c)

Forbehall for tekniska forandringar

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

Der tages forbehold for tekniske aendringer

@

Tekniske endringer forbeholdes

0

Con riserva di apportare modifiche tecniche
Technické zmény vyhrazeny

®

Tehni¢ne spremembe pridrzane.

®

Zadrzavamo pravo na tehnicne izmjene.

96

Teknik degisiklikler olabilir
30
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Nur fir EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdll!

GemaB européischer Richtlinie 2002/96/EG tiber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt werden.

Recycling-Alternative zur Rucksendeaufforderung:

Der Eigentiimer des Elektrogerates ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerét kann hierflr auch einer
Rucknahmestelle (iberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts-
und Abfallgesetzes durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefiigte Zubehérteile und Hilfsmittel
ohne Elektrobestandteile.

For EU countries only
Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without
any electrical components which are included with the used device.

Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageres.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systemes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribuer
a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matieres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.
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Sélo para paises miembros de la UE
No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electrénicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecolégico
para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucion, esta obligado a reciclar
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un
centro de reciclaje que trate la eliminacién de residuos respetando la legislacién nacional sobre residuos
y su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Solo per paesi membri dell'UE
Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e
I'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione

Il proprietario dell’apparecchio elettrico € tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. L’apparecchio
vecchio puo anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

Geelder kun EU-lande
Smid ikke el-veerktoj ud som almindeligt husholdningsaffald.

I henhold til EF-direktiv 2002/96 om elektroaffald og dets omseettelse til national lovgivning skal brugt
el-veerktoj indsamles adskilt og indleveres pa genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:

Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til — som et alternativ i stedet for tilbagesendelse — at
medbvirke til, at relevante dele af apparatet genanvendes ifolge miljoforskrifterne i tilfeelde af overdra
gelse af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan ogsa overdrages til et deponeringssted, som vil
varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser vedrorende
skrotning og genbrug. Ikke omfattet heraf er tilbehorsdele og hjeelpemidler, som ikke indeholder
elektroniske komponenter.

Endast for EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillampning i den nationella lagstiftningen, maste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas

Atervinnings-alternativ till begaran om tersandning:

Som ett alternativ till atersandning ar &garen av elutrustningen skyldig att bidraga till andamalsenlig
avfallshantering for det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har 1am
nats in till en avfallsstation kan den omhéandertas i enlighet med géllande nationella lagstiftning om ater-
vinning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehérsdelar och hjélpmedel utan elektriska kompo-
nenter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.
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Koskee ainoastaan EU-jasenmaita
Ala heita sahkétyokaluja kotitalousjatteisiin.

Sahkokayttoisia ja elektronisia vanhoja laitteita koskevan Euroopan direktiivin 2002/96/EY mukaan, joka
on siséllytetty kansallisiin lakeihin, tulee loppuun kéytetyt sdhkokayttoiset tyokalut kerata erikseen ja
toimittaa ymparistoystavalliseen kierratykseen uusiokéyttoéa varten.

Kierratys vaihtoehtona takaisinlahettamiselle:

Sahkolaitteen omistajan velvollisuus on takaisinldhettamisen vaihtoehtona avustaa laitteen asianmukai
sta  havittamista kierratyksen kautta, kun laite poistetaan kaytosta. Laitteen voi toimittaa myods
kierratyspisteeseen, joka suorittaa laitteen havittdmisen paikallisten kierratys- ja jatteenpoistoméaéaraysten
mukaisesti hyddyntéen kayttokelpoiset raaka-aineet. Tama ei koske kaytosta poistettaviin laitteisiin
kuuluvia lisévarusteita tai apulaitteita, joissa ei ole séhkdosia.

Pouze pro ¢lenské zemé EU
Nedavejte elektrické naradi do domaciho odpadu.

Podle Evropské smérnice 2002/96/EG o starych elektrickych a elektronickych pfistrojich (WEEE) a podle
narodniho préva musi byt pouzité elektrické naradi oddélené skladovano a odevzdano k ekologické
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslani zpét:

Vlastnik elektrického pfistroje je alternativné namisto zaslani zpét povinen ke spolupréci pfi odborné
recyklaci v pfipadé, Ze se rozhodne piistroj zlikvidovat. Stary pfistroj mdze byt v tomto pfipadé také
odevzdan do sbérny, kterd provede likvidaci ve smyslu narodniho zakona o hospodarském kolobéhu a
zakona o odpadech. Toto neplati pro ke starym pfistrojim pfilozené ¢asti pfislusenstvi a pomocné
prostiedky bez elektrickych soucasti.

Samo za dezele ¢lanice EU:
Ne mecite elektricnega orodja med hisne odpadke.

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG o starih elektri¢nih in elektronskih aparatih in uporabo
drzavnih zakonov je potrebno elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstranjevati v namen reciklaze v skla
du s predpisi o varovanju okolja.

Reciklazna alternativa za poziv za vracanje:

Lastnik elektricnega aparata je namesto vracanja aparata dolzan sodelovati pri pravilnem recikliranju v
primeru odpovedi lastni$tvu aparata. Stari aparat se lahko v ta namen preda tudi na prevzemnem
mestu, katero izvaja odstranjevanje v smislu drzavnega zakona o ravnanju z odpaki. To se ne nanasa na
starim aparatom priloZenih delov pribora in pripomockov brez elektricnih sestavnih delov.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u ku¢no smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektroni¢kim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istroSeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekoloski nacin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u sluc¢aju odricanja vlasnistva
sudjeluje u struénom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomo¢ni materijali bez
elektri¢nih elemenata.
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Sadece AB Ulkeleri igin Gegerlidir
Elektrikli cihazlari ¢épe atmayiniz.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2002/96/AB nolu Avrupa Yoénetmeligince ve ilgili yonetmeligin ulusal
normalara uyarlanmasi sonucunda kullaniimis elektrikli aletler ayristirilmis olarak toplanacak ve gevreye
zarar vermeyecek sekilde geri kazanim sistemlerine teslim edilecektir.

Kullaniimis Cihazlarin iadesi Yerine Uygulanacak Geri Déntistim Alternatifi:

Kullanilmis elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu esyalarini iade etme yerine alternatif olarak, yénetmeliklere
uygun olarak ¢alisan geri doéntisiim merkezlerine vermekle yukiumltddr. Bunun igin kullanilmis cihaz,
ulusal doniigtim ekonomisi ve atik kanununa gére atiklarin aritilmasini saglayan kullanilmis cihaz teslim
alma yerine teslim edilecektir. Kullaniimis alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan
aksesuar ile yardimei malzemeler bu diizenlemeden muaf tutulur.
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Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-

der ISC GmbH zulassig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole o in part,
of ion and papers ying products is permitted
only with the express consent of ISC GmbH.

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incompléte, n'est
autorisée qu’avec I'agrément exprés de I'entreprise ISC GmbH.

®

La reimpresion o cualquier otra reproduccion de documentos e
informacién adjunta a productos, incluida cualquier copia, sélo se
permite con la autorizacién expresa de ISC GmbH.

O]

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della

o dei i d dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC
GmbH.

@

Eftertryk eller anden form for mangfoldiggorelse af skriftligt materiale,
i produkter, er kun tilladt

som
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.
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®

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande
underlag for produkter, aven utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran 1ISC GmbH.

@

Tuotteiden dokumer ja muiden asiakirjojen
vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

Urtinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi
kopyalanmas! veya baska sekilde gogaltiimasi, yalnizca ISC GmbH
firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

@

Dotisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a prévodnich
dokumentii vyrobki, také pouze vyiiatkd, je pripustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

Ponatis ali druge vrste razmnozevanje dokumentacile in spremijajogin
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvieckih, je dovolieno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

Naknadno tiskanije ili sli¢na umnozavanja dokumentacije i prate¢ih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomiéno kopiranje, moguce je samo uz
izri&ito dopustenje tvrtke ISC GmbH.

EH 06/2006




<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.2
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize false
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile (None)
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Average
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Average
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /DEU <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [300 300]
  /PageSize [612.000 841.890]
>> setpagedevice


